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Det heter seg at Molières stykker må oppleves på scenen; jeg er av dem som har stort utbytte av også å lese hans komedier. Det er tekstens innhold som har vært mitt anliggende i denne oversettelsen – leseropplevelsen ved en alvorlig, morsom og tankevekkende tekst.

Å oversette en tekst som er rundt 350 år gammel innebærer at datidens seder og skikker ikke uten videre er sammenfallende med dagens normer. Don Juans aktualitet er både av innholdsmessig og tematisk karakter, slik jeg ser det; løftebrudd og hykleri har ikke gått av moten, og utfordringene knyttet til fritenkerens tvetydige status er mer aktuelle enn på lenge.

Mentalitetshistorisk er avstanden stor mellom en leser i det 21. århundre og Molières publikum på midten av 1600-tallet. Det som resulterte i inkvisisjon og sensur for filosofer, vitenskapsfolk og kunstnere på 1600-tallet, er i dag selvfølgeligheter. En årsak er blant annet at dagens leser lever i en sekularisert verden der overgripende trossystemer og myter har veket plassen for et fornuftsstyrt samfunnsstyre og levesett der en positivistisk og vitenskapelig holdning til livet er rådende. Det innebærer at politikk, samfunnsliv, økonomi, filosofi, kunst og vitenskap er adskilte domener; de sorterer ikke under én overgripende, felles referanse, som religionen fortsatt var på Molières tid.

Selv om ytringsfriheten igjen er blitt et tema i Vesten de siste årene, er det fortsatt langt på vei en selvfølge for oss å gi uttrykk for våre meninger, vår tro eller vantro, å leve våre liv slik vi finner det for godt. For Molière var det ikke slik, han var avhengig av Ludvig XIVs beskyttelse ved flere anledninger på grunn av den tidvis sterke kritikken hans komedier var gjenstand for. Hans Don Juan kan leses som en påminnelse om hva det kostet en libertiner [1] på 1600-tallet å gi uttrykk for sine meninger og leve på tvers av godtatte normer, og for vår tid om nødvendigheten av å kunne ytre seg fritt i et samfunn.

*

I det følgende skal det gis en innledende presentasjon av Don Juan, Molière og hans litterære samtid. Deretter følger oversettelsen av Don Juan. I etterordet presenteres enkelte tanker knyttet til arven etter Molières Don Juan. Oversettelsen av bondefolkenes (Pierrot, Charlotte og Mathurine) dialekt i akt II var krevende og veldig morsom, og stykkets muntligste akt. Malen til den norske oversettelsen er hentet fra flere dialekter og sosiolekter fra østlandsområdet, ispedd visse friheter i ordvalg og uttrykk. Takk til min gode venn og professor i fransk litteratur Trond Kruke Salberg som sendte meg følgende svar pr. e-post: Molière lar sine bønder snakke en slags kunstig dialekt, visstnok basert på språket i landsbyene rundt Paris. Folkelige trekk er f.eks. ar for er (Piarrot, tarre) og oa for oi (roa), dvs. uttalt [wa], ikke [wƐ]. Robain for Robin betyr kanskje at Molière mener det ennå er forskjell mellom nasalisert i og nasalisert Ɛ i dannet tale, men det er svært tvilsomt. Derimot er bortfall av utlydende r (toujou) et godt belagt trekk (som ble standard i noen få tilfelle: infinitiver av 1. konjugasjon, Monsieur, piqueur, léger [men: amer]). I et par ord blir r tilføyd ved hyperkorreksjon: velours, Nemours.

Syntaktisk er det karakteristisk med bruk av flertall for entall i 1. person av verb.

Det er altså ingen tvil om at Molière lar sine bønder snakke «rart», klart markert forskjellig fra de adelige og storborgerlige personene.

Et annet trekk er at ortografien i akt II er lagt så tett opp til muntlig uttale som mulig.

Hanne Herrman

Oslo, desember 2011


Noter


  [1]

  Ifølge Larousse Dictionnaire var en libertiner betegnelsen på en fritenker som motsatte seg enhver form for underkastelse overfor kirken på 1600-tallet. Kjente representanter var teologen og filosofen Gassendi, poeten og dramatikeren Théophile de Viau, og forfatteren Fontenelle. Generelt brukes ordet om avvikende og opposisjonelle mennesker og grupper –gjerne i religiøs sammenheng. En tredje betydning er utsvevende, nytelsessyk mannsperson. Don Juan ser ut til å fylle kriteriene for ordets tre betydninger.
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